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Mots croisés
à la mode de chez nous
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Horizontalement :

1. Un timbre rare jalousement conservé par
l'enregistrement ; le débit de la Fontaine.

2. Ce que sont les femmes modèles ;

dangereuses ces pierres de touche.
3. Drôle de guère.
4. Légumes ; voyelles ; fleuve.
5. Négation ; pouve qu'on n'avait pas tout

dit ; moyen de défense.
6. D'autant plus bas qu'on le juge grave ;

prononcé d'un ton sec par des gens très
distants ; grecque.

7. Ancien oui ; la poudre ne lui dit rien ;

8. Adverbe qui n'est plus usité ; préposition ;

retiré d'un rôle.
9. Chiffres romains ; parvenue à la connais-

ance.
10. Récipient ; deux points.
11. Pencher à droite ; dérobé aux grands, don¬

né aux petits ; victime de fumées.
12. Monte aux arbres au printemps ; il vous

saisit parfois en marchant sur des aiguilles.

Verticalement :

1. Font le tour du coin ; font garder la chambre

et vérifier les boyaux.
2. C'est de l'or chimique ; rue de Venise ; pré¬

curseur des ailes malheureux.
3. Retiennent le pipi ; avait sûrement des

puces et même des pous.

4. Initiales d'un grand ; fâcheuse conséquence
de l'hydrophobie.

5. Possessif ; genre de noblesse.
6. vit la fin d'un fort ; consonnes ; quatre à

Rome.
7. Désigne des gens qui se sont fait une rai¬

son ; unir ; négation.
8. Un bon tiers de ficelle lausannoise ; fertile

au milieu des sables. -

9. Voyelles ; du verbe être.
10. Institution internationale à Genève ; de¬

meure ; romains.
11. Consonnes ; à lui aussi son petit chemin

de ceinture ; unité de travail.
12. Rottes de mousquetaires ; muettes.

Solution du problème de février :

Horizontalement : 1. Electricité. — 2. R ;
paillasson. — 3. Glas ; er ; ane. — 4. Aorte ;

star ; r. — 5. suse ; b ; otite. — 6. Ts ; sein ;

noe. — 7. Ut ; rico ; ben. — 8. Lions ; lea ;

nu. — 9. Echut ; e ; mues. — 10. Nies ; s ;

cri. — 11. Mie ; roman ; rn ;. — 12. Mate ;

limitée.

Verticalement .* 1. Ergastule ; mm. — 2. L ;

loustic ; ia. — 3. Epars ; Ohnet. — 4. Caste ;

rnui ; e. — 5. Ti ; e ; sister. — 6. RI ; bec ;
sol. — 7. Iles ; iole ; mi. — 8. Carton ; e ;

sam. — 9. Is ; at ; bam ; ni. — 10. Tsarine ;

ne ; t. — 12. Nérée ; usine.

Bibliographie

Nous rappelons que les publications patoises
suivantes peuvent être obtenues auprès du

secrétaire romand Oscar Pashe Essertes/Oron :

Por la Veilla, contes de Jules Cordey (Marc
à Louis).

La Veilla à l'ottô, contes de Jules Cordey
(Marc à Louis).

Les paraboles de feu le pasteur L. Goumaz.

Le vilhiè tsanson dâo payï, chansons patoises

vaudoises.

Les Armaillis des Colombettes, poème en

patois fribourgeois de Fernand Ruffieux.

La langue paysanne (patois fribourgeois) de

Jean Risse.

L'insigne des Patoisants romands (bail'
éthâla) à Fr. 2.—. Une carte postale suffit


	

